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Молитва Прагнення Самантабгадри

ཧོ༔ སྣང་སིྲད་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀུན༔

хо нанґ сі корде тамче кун 
Хо! Все явлене та сутнє у самсарі та нірвані
གཞི་གཅིག་ལམ་གཉིས་འབྲས་བུ་གཉིས༔

ши чік лам ні дрепу ні 
одну основу має, але два шляхи́ й  два пло́ди.
རིག་དང་མ་རིག་ཆོ་འཕྲུལ་ཏེ༔

рік данґ марік чотул те 
Вони – чарівні прояви Знання́, або ж незна́ння.
ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

кунтузанґпо монлам ґ’ї 
Тож силою цього мого, Самантабгадри, слова
ཐམས་ཅད་ཆོས་དབིྱངས་ཕོ་བྲང་དུ༔

тамче чоїнґ подранґ ду 
нехай  усі істоти у палаці дгармадгату
མངོན་པར་རྫོགས་ཏེ་འཚང་རྒྱ་ཤགོ༔

нонпар дзок те цанґ ґ’я шок 
пробудження свого дося́гнуть повно й  досконало!

ཀུན་གྱ་ིགཞི་ནི་འདུས་མ་བྱས༔

кун ґ’ї ши ні ду ма чже 
Одна основа всьо́го – нескладо́вний  та безмежний
རང་བྱུང་ཀོླང་ཡངས་བརྗོད་དུ་མེད༔

ранчжунґ лонґ янґ джо ду ме 
самопосталий  простір, непідвладний  описанню.
འཁོར་འདས་གཉིས་ཀའི་མིང་མདེ་ད༔ོ

корде ніке мінґ ме до 
Немає й ому назви – не самсара й  не нірвана, –
དེ་ཉིད་རིག་ན་སངས་རྒྱས་ཏེ༔

де ньї рік на санґ’є те 
як бачиш так, і розумієш так, то знай : ти – будда.
མ་རིག་སེམས་ཅན་འཁོར་བར་འཁྱམས༔

марік семчен корвар к’ям 
Ну а як ні, то ти – істота, що бреде в самсарі.
ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱིས༔

камсум семчен тамче к’ї 
Тож най  затак усім істотам, в трьох світах істотним,
བརྗོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔

джоме ши дон рікпар шок 
сягнути суті сенсу невимовної основи!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཡིས་ཀྱང་༔

кунтузанґпо на ї к’янґ 
Самантабгадра – я – із себе сам являю цю основу,
རྒྱུ་རྐྱེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔

ґ’ю к’єн мепа ши ї дон 
що чиста й  істинна поза умови та причини.
དེ་ཉིད་གཞི་ལ་རང་བྱུང་རིག༔

де ньї ши ла ранчжунґ рік 
Самопостало в цій  основі виникає Зна́ння –
ཕིྱ་ནང་སོྒྲ་སྐུར་སོྐྱན་མ་བཏགས༔

чі нанґ дро кур кьон ма так
без ‘ззовні/всереди́ні’, без ‘існує/не існує’ – без всіх хибних,
དྲན་མདེ་མུན་པའི་སིྒྲབ་མ་གོས༔

дренме мунпе ді ма ме 
в потьмаренні безтямнім витворених на́й мень.
དེ་ཕིྱར་རང་སྣང་སོྐྱན་མ་གོས༔

де чір ранґ нанґ кьон ма ґо 
Отож потьмарі тій  і не здолати суть основи,
རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔

ранріґ со ла непа ла 
якщо перебуваєш в Усвідомленні первиннім –
སིྲད་གསུམ་འཇགི་ཀྱང་དངངས་སྐྲག་མེད༔

сі сум джик к’янґ нанґ трак ме 
хай  три світи руй нуються – немає страху й  ляку.

འདོད་ཡནོ་ལྔ་ལ་ཆགས་པ་མེད༔

дойон на ла чаґпа ме 
В самопосталім Усвідомленні, понять всіх вільнім,
རོྟག་མདེ་ཤེས་པ་རང་བྱུང་ལ༔

токме шепа ранчжунґ ла 
за п’ятеро переживань чіпляння як таке відсутнє.
རོྡས་པའི་གཟུགས་དང་དུག་ལྔ་མདེ༔

допе зук данґ дук на ме 
У самовиниклім Знанні́ поза думками
རིག་པའི་གསལ་ཆ་མ་འགགས་པ༔

ріґпе селча маґак па 
немає форм матеріальних і п'яти отрут немає.

ངོ་བོ་གཅིག་ལ་ཡེ་ཤེས་ལྔ༔

ново чіґ ла єше на 
В Знанні́ цім ясність Відання є дій сно неперервна –
ཡེ་ཤེས་ལྔ་པོ་སིྨན་པ་ལས༔

єше напо мінпа ле 
в й ого єдиній  Сутності п'ять початкових Відань –
ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་རིགས་ལྔ་བྱུང༔

токме санґ’є ріґ на чжунґ 
це зав’язь мудростей , які так надають початок
དེ་ལས་ཡེ་ཤེས་མཐའ་རྒྱས་པས༔

де ле єше таґ’є пе 
п’яти родам первинних будд, п’яти відпочатко́вим.
སངས་རྒྱས་བཞི་བཅུ་རྩ་གཉིས་བྱུང་༔

санґ’є шибчу ца ньї чжунґ 
Зростання Зна́ння ро́дить мирних будд – їх сорок двоє,
ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡི་རྩལ་ཤར་བས༔

єше на ї цел шарве 
чий  динамічний  прояв надає породження герукам –
ཁྲག་འཐུང་དྲུག་ཅུ་ཐམ་པ་བྱུང་༔

трактунґ друкчу тампа чжунґ 
шістдесятьом гнівливим, лютим, хижим кровопивцям.
དེ་ཕིྱར་གཞི་རིག་འཁྲུལ་མ་མྱོང་༔

де чір ши ріґ тул ма ньонґ 
Тож Усвідомлення основи вільне від потьмарень.

ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་ང་ཡནི་པས༔

токме санґ’є на їнпе 
Я, Первобудда, Первісний , я – першопочатко́вий , 
ང་ཡི་སོྨན་ལམ་བཏབ་པ་ཡིས༔

на ї монлам таб па ї 
за допомоги сили моїх прагнень та молитви
ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་གྱིས༔

камсум корве семчен ґ’ї 
нехай  усі істоти в усіх трьох світах самсари,
རང་བྱུང་རིག་པ་ངོ་ཤེས་ནས༔

ранчжунґ ріґпа но ше не 
ося́гнуть сутність самовиниклого Зна́ння,
ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོ་མཐའ་རྒྱས་ཤོག༔

єше ченпо таґ’є шок 
і з тим нехай  постане вища Мудрість!

ང་ཡི་སྤྲུལ་པ་རྒྱུན་མི་ཆད༔

на ї тулпа ґ’юн мі че 
Безперестанним чином з мене променіють сонми,
བེྱ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་བསམ་ཡས་འགྱེད༔

чжева трак ґ’я самйе ґ’є 
незлі́чені мільярди незбагненних еманацій ,
གང་ལ་གང་འདུལ་སྣ་ཚོགས་སོྟན༔

ґанґ ла ґанґ дул нацок тон 
що методи дарують всім істотам відповідно
ང་ཡི་ཐུགས་རྗེའི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

на ї тукдже монлам ґ’ї 
належних їм спроможностей . Тож най  моя молитва



ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་ཀུན༔

камсум корве семчен кун 
надасть у силі співчуття можливість всім істотам
རིགས་དྲུག་གནས་ནས་འཐོན་པར་ཤོག༔

ріґ друк не не тонпар шок 
звільнитися з шести царин самсари остаточно!

དང་པོ་སེམས་ཅན་འཁྲུལ་པ་རྣམས༔

данґпо семчен тулпа нам 
З часів перед часів пітьма й  запамороч звиває
གཞི་ལ་རིག་པ་མ་ཤར་བས༔

ши ла ріґпа ма шарве 
усіх істот, які основу бачити не здатні.
ཅི་ཡང་དྲན་མདེ་ཐམོ་མེ་བ༔

чі янґ дренме томме ва 
Безпам’ятні, бездумні та заплутані в омані –
དེ་ཀ་མ་རིག་འཁྲུལ་པའི་རྒྱུ༔

де ка маріґ тулпе ґ’ю 
а ж саме несвідомість їх і є потьмарень пута.

དེ་ལ་ཧད་ཀྱིས་བརྒྱལ་བ་ལས༔

те ла хе к’ї ґ’єлва ле 
Та раптом шварк! – і, ніби хто прокинувся в падінні,
དངངས་སྐྲག་ཤེས་པ་ཟ་ཟི་འགྱུས༔

нанґ трак шепа зазі ґ’ю 
свідомість вмить пірнає в світ, сполохана зненацька,
དེ་ལས་བདག་གཞན་དགྲར་འཛནི་སེྐྱས༔

те янґ даґ шен драр дзін к’є 
і тут же виникає поділ на себе́ та інших:
བག་ཆགས་རིམ་བཞིན་བརྟས་པ་ལས༔

бакчак рім ґ’ї тепа ле 
тут друзі, проти – вороги, і далі по похилій
འཁོར་བ་ལུགས་སུ་འཇུག་པ་བྱུང་༔

корва луґ су джукпа чжунґ 
в глибини призвичаєння – у самий  вир самсари.

དེ་ལས་ཉོན་མོངས་དུག་ལྔ་རྒྱས༔

те ле ньонмонґ дук на ґ’є 
Так виникають п’ять отрут, і пристрасті зростають,
དུག་ལྔའི་ལས་ལ་རྒྱུན་ཆད་མདེ༔

дук не ле ла ґ’юн че ме 
без спину з них походить ряд із дій  та різних звичок.
དེ་ཕིྱར་སེམས་ཅན་འཁྲུལ་པའི་གཞ༔ི

те чір семчен тулпе ши 
Отож підвалини усіх облуд істот та мар їх –
དྲན་མདེ་མ་རིག་ཡིན་པའི་ཕིྱར༔

дренме маріґ їнпе чір 
брак усвідомлення та ґандж невідання й  нестями.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Я – будда, – хай  через мою молитву й  спрямування
ཀུན་གྱ་ིརིག་པ་རང་ཤེས་ཤོག༔

кун ґ’ї ріґпа ранше шок 
всі УСВІДОМЛЕННЯ своє ВЛАСТИВЕ РОЗПІЗНАЮТЬ!

ལྷན་ཅགི་སེྐྱས་པའི་མ་རིག་པ༔

лхенчіґ к’єпе маріґпа 
Невідання два види є: з них перше співпостале –
ཤེས་པ་དྲན་མདེ་ཡེངས་པ་ཡིན༔

шепа дренме йенґпа їн 
це стан в якому ми відволіче́нні й  неуважні.
ཀུན་ཏུ་བཏགས་པའི་མ་རིག་པ༔

кунту таґпе маріґпа 
А друге – концепцій не, що дає най менування –
བདག་གཞན་གཉིས་སུ་འཛིན་པ་ཡིན༔

даґ шен ні су дзінпа їн 
у ньому ми чіпляємось за «я», «ти», й  інші назви.
ལྷན་ཅགི་ཀུན་བཏགས་མ་རིག་གཉིས༔

лхенк’є кунтак марік ньї 
Врожде́нне та набуте – ці невідання обидва

སེམས་ཅན་ཀུན་གྱི་འཁྲུལ་གཞི་ཡིན༔

семчен кун ґ’ї тул ши їн 
слугують всім істотам за основу для потьмарень.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Я – будда, – силою моїх всіх прагнень і молитви
འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི༔

корве семчен тамче к’ї 
нехай  пітьма та паморок нездумної безтями
དྲན་མདེ་འཐིབ་པའི་མུན་པ་སངས༔

дренме тіб пе мунпа санґ 
розвіється в усіх істот самсари цілковито.
གཉིས་སུ་འཛིན་པའ་ིཤེས་པ་དྭངས༔

ні су дзінпе шепа данґ 
Най  двоїсте їх сприй няття́ очиститься й  належно
རིག་པའི་རང་ངོ་ཤེས་པར་ཤོག༔

ріґпе ранно шепар шок 
нехай  істоти ВЛАСНЕ УСВІДОМЛЕННЯ ВПІЗНАЮТЬ!

གཉིས་འཛནི་བོླ་ནི་ཐ་ེཚོམ་སེྟ༔

нідзін ло ні тецом те 
Дводільність ставлення несе вагання й  вподобання,
ཞེན་པ་ཕྲ་མོ་སེྐྱས་པ་ལས༔

шенпа трамо к’єпа ле 
а з наших вподобань тонки́х повільно та ж невпинно,
བག་ཆགས་འཐུག་པོ་རིམ་གྱིས་བརྟས༔

бакчак тукпо рімґ’ї те 
й  потужно схильність постає і в звичку проростає.
ཟས་ནོར་གོས་དང་གནས་དང་གྲགོས༔

зе нор ґо данґ не данґ дрок 
Багатство, одяг, їжа, дім, кохані, рідні, друзі,
འདོད་ཡནོ་ལྔ་དང་བྱམས་པའི་གཉེན༔

дойон на данґ чжампе нен 
і з ними п’ять бажань, що їх породжено чуттями –
ཡདི་འོང་ཆགས་པའི་འདོད་པས་གདུངས༔

ї онґ чакпе допе дунґ 
все, що приваблює, із тим несе й  жадання муку.
དེ་དག་འཇགི་རྟེན་འཁྲུལ་པ་སེྟ༔

те даґ джиктен тулпа те 
Все це – потьмарення мирським. У нім таке чіпляння
གཟུང་འཛིན་ལས་ལ་ཟད་མཐའ་མེད༔

зунґдзін ле ла зе таме 
і дії, визначені ним, не мають свого краю.
ཞེན་པའི་འབྲས་བུ་སིྨན་པའི་ཚ༔ེ

шенпе дрепу мінпе це 
Але коли правдивий  плід чіпляння дозріває –
རྐམ་ཆགས་གདུང་བའི་ཡི་དྭགས་སུ༔

кам чак дунґве їдаґ су 
ми перероджуємось в світ голодних, спраглих духів,
སེྐྱས་ནས་བཀྲེས་སོྐམ་ཡ་རེ་ང་༔

к’є не тре ком я ре на 
де нас мордує кат пожади й  мучить дика жа́га.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Я – будда, – силою моїх молитви й  щирих прагнень,
འདོད་ཆགས་ཞེན་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔

дочак шенпе семчен нам 
нехай  весь океан істот, занурених в бажання,
འདོད་པའི་གདུང་བ་ཕིྱར་མ་སྤངས༔

допе дунґва чір ма панґ 
не відкидаючи тенет прихильностей  пристра́сних,
འདོད་ཆགས་ཞེན་པ་ཚུར་མ་བླང་༔

дочак шенпа цур ма ланґ 
але і не встрягаючи у звичні перегони,
ཤེས་པ་རང་སོར་ཀོླད་པ་ཡིས༔

шепа ранґ сор лопа ї 
свою свідомість як та є розслабившись відпустить



རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔

ріґпа ранґ со зін ґ’юр не 
й  зустріне свій  природний  стан. Най  притаманне Зна́ння
ཀུན་རྟགོ་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔

кунток єше тоб пар шок 
їх приведе до МУДРОСТІ РОЗРІЗНЕННЯ   всіх ЯВИЩ  !

ཕིྱ་རོལ་ཡུལ་གྱི་སྣང་བ་ལ༔

чірол юл ґ’ї нанґва ла 
Тривоги й  стра́хи постають так само від най менших,
འཇིགས་སྐྲག་ཤེས་པ་ཕྲ་མོ་འགྱུས༔

джик трак шепа трамо ґ’ю 
най тонших порухів ума і створюють об’єкти,
སྡང་བའི་བག་ཆགས་བརྟས་པ་ལས༔

данґве бакчак тепа ле 
посиливши стократно гидь, переляк чи відразу, –
དགྲར་འཛནི་བརྡེག་གསོད་ཧྲག་པ་སེྐྱས༔

драр дзін дек со шракпа к’є 
так виникають вороги, поранення та вбивства.
ཞེ་སྡང་འབྲས་བུ་སིྨན་པའི་ཚེ༔

шеданґ дрепу мінпе це 
Коли ж отруй ний  справжній  плід агресії дозріє,
དམྱལ་བའི་བཙ་ོབསེྲག་སྡུག་རེ་བསྔལ༔

нелве цо сек дук ре нел 
нас мучить пекло – жарить, рве, тортурами катує!

སངས་རྒྱས་ང་ཡིས་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Я – будда, – тож-таки нехай  у силу моїх прагнень
འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི༔

дро друк семчен тамче к’ї 
коли істот шести царин захоплює нена́висть,
ཞེ་སྡང་དྲག་པོ་སེྐྱས་པའི་ཚེ༔

шеданґ дракпо к’єпе це 
коли агресія, чи гнів нуртують в середи́ні –
སྤང་བླང་མི་བྱ་རང་སོར་ཀོླད༔

панґ ланґ мі чже ранґ сор ло 
не відкидай те, але й  з тим не потурай те цьо́му;
རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔

ріґпа ранґ со зін ґ’юр не 
розслабтесь, най  злостивий  стан розвіється й  постане
གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔

селве єше тоб пар шок 
природна МУДРІСТЬ ЯСНОСТІ   та ЧИСТОГО ВИДІННЯ  !

རང་སེམས་ཁངེས་པར་གྱུར་པ་ལ༔

ранґ сем кенґпар ґ’юрпа ле 
Коли зухвалий , зверхній  ум нам повниться даремно
གཞན་ལ་འགྲན་སེམས་སྨད་པའི་བོླ༔

шен ла дрен сем мепе ло 
зневагою і викликом до тих хто перед нами,
ང་རྒྱལ་དྲག་པོའི་སེམས་སེྐྱས་པས༔

наґ’єл дракпо сем к’єпе 
гордота й  пиха, що затак зростають непомірно,
བདག་གཞན་འཐབ་རྩོད་སྡུག་བསྔལ་མྱོང༔

даґ шен табцо дукнел ньёнґ 
призводять лише до страждань від свар та суперечок.
ལས་དེའི་འབྲས་བུ་སིྨན་པའི་ཚ༔ེ

ле де дрепу мінпе це 
Коли такий  дозріє плід незавидної карми –
འཕོ་ལྟུང་མྱངོ་བའི་ལྷ་རུ་སེྐྱ༔

потунґ ньонґве лха ру к’є 
ті, ро́жденні як деви, врешті скінчують падінням.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Тож через прагнення моє, оцю молитву будди,
ཁེངས་སེམས་སེྐྱས་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔

кенґ сем к’єпе семчен нам 
нехай  юрма усіх істот, що пестують гординю,

དེ་ཚེ་ཤེས་པ་རང་སོར་ཀོླད༔

де це шепа ранґ сор ло 
розслабить гоноровий  ум свій  просто тут і зараз,
རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔

ріґпа ранґ со зін ґ’юр не 
й  пізнають свій  природний  стан, най  РІВНОВАЖНА МУДРІСТЬ      
མཉམ་པ་ཉདི་ཀྱི་དོན་རྟོགས་ཤོག༔

нямпа ньї к’ї дон ток шок 
в неупередженість зросте і марність їм вгамує!

གཉིས་འཛནི་བརྟས་པའི་བག་ཆགས་ཀྱིས༔

нідзін тепе бакчак к’ї 
Двоїс́та схильність до чіпляння швидко ро́дить звичку
བདག་བསོྟད་གཞན་སོྨད་ཟུག་རྔུ་ལས༔

даґ то шен мо зукну ле 
і виникає похвальба на тлі провин всіх інших.
འཐབ་རྩོད་འགྲན་སེམས་བརྟས་པ་ལས༔

табцо дренсем тепа ле 
Відтак спалахує конфлікт, зумовлюється опір –
གསོད་གཅདོ་ལྷ་མིན་གནས་སུ་སེྐྱ༔

сочо лхамін несу к’є 
в цей  спосіб здобувають плід народження асуром,
འབྲས་བུ་དམྱལ་བའི་གནས་སུ་ལྟུང་༔

дрепу нелве не су тунґ 
що не гидує інструментом вбивства та каліцтва, 
той , в свою чергу, призведе до пекла, неминуче.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Тож через буддову мою, потужну цю молитву
འགྲན་སེམས་འཐབ་རྩོད་སེྐྱས་པ་རྣམས༔

дренсем табцо к’єпа нам 
нехай  усі, в кому́ живуть ворожість та роздорість,
དགྲར་འཛནི་མི་བྱ་རང་སོར་ཀོླད༔

драр дзін мі чжа ранґ сор ло 
не будуть ворога товкти, зчепившись мов кохані,
ཤེས་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔

шепа ранґ со зін ґ’юр не 
а, враз розслабившися, стан природний  розпізнають,
ཕིྲན་ལས་ཐོགས་མེད་ཡེ་ཤེས་ཤགོ༔

тінле токме єше шок 
і МУДРІСТЬ ВСЕОСЯЖНИХ ДІЙ   ося́гнуть власним Зна́нням!

དྲན་མདེ་བཏང་སོྙམས་ཡེངས་པ་ཡིས༔

дренме танґньом йенґ па ї 
Бездумність, і бай дужість, і розсіяність, і тупість,
འཐིབས་དང་རྨུགས་དང་བརྗདེ་པ་དང་༔

тіб данґ мук данґ джепа данґ 
забудькуватість, дурість, лінь, сонливість і нечуй ність
བརྒྱལ་དང་ལེ་ལོ་གཏི་མུག་པས༔

ґ’єл данґ лело тімук пе 
призводять ум у кволий  стан і в те́мряву потьмари,
འབྲས་བུ་སྐྱབས་མེད་བོྱལ་སོང་འཁྱམས༔

дрепу к’ябме чжолсонґ к’ям 
а результатом маєм плід народження в тварині.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

санґ’є на ї монлам ґ’ї 
Тож сила молито́в моїх, правдивих прагнень будди,
གཏི་མུག་བིྱང་པའི་མུན་པ་ལ༔

тімук чжинґпе мунпа ла 
нехай  дарує світло розпізнання всім істотам!
དྲན་པ་གསལ་བའི་མདངས་ཤར་བས༔

дренпа селве данґ шар ве 
Нехай , хто в тьмяних товщах мороку ума блукає,
རོྟག་མདེ་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔

токме єше тоб пар шок 
ОДВІЧНУ МУДРІСТЬ   осягне, яка ПОЗА ДУМКАМИ  !



ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན༔

камсум семчен тамче кун 
Усі істоти всіх світів всіх трьох сфер існування
ཀུན་གཞི་སངས་རྒྱས་ང་དང་མཉམ༔

кунши санґ’є на данґ ньям 
є будди – ідентичні ми усі в своїй  основі.
དྲན་མདེ་འཁྲུལ་པའི་གཞི་རུ་སོང་༔

дренме тулпе ши ру сонґ 
Та їм основа ця – лише фундамент для омани,
ད་ལྟ་དོན་མདེ་ལས་ལ་སོྤྱད༔

данта дон ме ле ла чо 
отож вони й  погрузли у діяльностях безглуздя,
ལས་དྲུག་རྨ་ིལམ་འཁྲུལ་པ་འདྲ༔

ле друк мілам тулпа дра 
сповиті маревом шести кармічних перероджень.

ང་ནི་སངས་རྒྱས་ཐགོ་མ་ཡནི༔

на ні санґ’є токма їн 
А ж я є Першобудда! Первісний ! Я є початок,
འགྲོ་དྲུག་སྤྲུལ་པས་འདུལ་བའ་ིཕིྱར༔

дро друк тулпе дулве чір 
що всіх істот множинами проявлень напрявляю!
ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

кунтузанґпо монлам ґ’ї 
Тож силою цього мого, Самантабгадрового, слова
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ༔

семчен тамче малюпа 
нехай  без винятку усі істоти у всесві́ті
ཆོས་ཀྱི་དབིྱངས་སུ་འཚང་རྒྱ་ཤགོ༔

чокі їнґ су цанґ ґ’я шок 
ПРОБУДЯТЬСЯ В ДГАРМА ́ТУ – в чистий  простір дгармадгату!

ཨ་ཧོ༔ ཕིྱན་ཆད་རྣལ་འབོྱར་སོྟབས་ཅན་གྱིས༔

а хо чін че нелчжор топ чен ґ’ї 
Ахо́! Отож-бо відтепер, коли могутній  й оґа
འཁྲུལ་མེད་རིག་པ་རང་གསལ་ནས༔

тулме ріґпа ранґ сел не 
у яснім усвідомленні своїм, що вад не має,
སོྨན་ལམ་སོྟབས་ཅན་འདི་བཏབ་པས༔

монлам топчен ді таб пе 
продекламує вголос це потужне спрямування –
འདི་ཐོས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན༔

ді то семчен тамче кун 
то всі, хто чутимуть й ого – створіння та істоти, – 
སེྐྱ་བ་གསུམ་ནས་མངོན་འཚང་རྒྱ༔

к’єва сум не нон цанґ ґ’я 
пробудяться за три житті буття свого напевно!

ཉི་ཟླ་གཟའ་ཡིས་ཟིན་པའམ༔

ніда за ї зінпа ам 
В часи затемнень місяця, а чи у міни сонця,
སྒྲ་དང་ས་གཡོས་བྱུང་བའམ༔

дра данґ сайо чжунґва ам 
коли гримує небо, чи земля трясеться люто,
ཉི་མ་ལྡོག་འགྱུར་ལོ་འཕོ་དུས༔

німа док ґ’юр ло по ту 
як но́вий  рік надходить, чи коли сонцевороти –
རང་ཉིད་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོར་བསེྐྱད༔

раньї кунтузанґпор к’є 
тоді візуалізуй те се́бе як Самантабгадру 
ཀུན་གྱིས་ཐོས་སར་འདི་བརྗདོ་ན༔

кун ґ’ї топар ді джо на 
і заспівай те прагень цих, так щоб усі почули!

ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ༔

камсум семчен тамче кун 
Аж так істоти трьох царин через молитву й оґа
རྣལ་འབོྱར་དེ་ཡི་སོྨན་ལམ་གྱིས༔

нелчжор на ї монлам ґ’ї 
у силі спонукань й ого звільняться від страждання.
སྡུག་བསྔལ་རིམ་བཞིན་གྲོལ་ནས་ཀྱང་༔

дукнел рім ґ’ї дол не к’янґ 
Най  поступово, най  не враз, але-таки звільняться,
མཐའ་རུ་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་འགྱུར༔

та ру санґ’є тоб пар ґ’юр 
а може навіть в одну мить пробудяться, як будди.

Він мовив так.

ཞེས་གསུངས་སོ། །རྫོགས་པ་ཆེན་པོ་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་དགངོས་པ་ཟང་ཐལ་དུ་བསྟན་པའི་རྒྱུད་ལས། སོྨན་ལམ་སོྟབས་པོ་ཆེ་བཏབ་པས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སངས་མི་རྒྱ་བའི་དབང་མེད་པར་བསྟན་པའི་ལེའུ་བཅུ་དགུ་པ་ཁོལ་དུ་ཕྱུངས་པའོ། །



Цей текст походить з дев'ятого розділу тантри дзоґчен циклу Кунтузангпо Ґонґпа Занґтал, в частині, що розкриває 
всепроникну мудрість свідомості Самантабгадри, і вчить, що завдяки здійсненню цієї могутньої молитви-прагнення усі 
живі істоти не можуть уникнути пробудження. Благо! Благо! Благо!


